
Annexe I. Topological Relations Picture Series, Bowerman & Pederson, 1992, Max

Planck Institut for Psycholinguistics, Nimègue (cf. chapitre 2).

NB : Images 72-90 ont été ajoutées au matériel d’origine.

CONSIGNE. « Je vais vous montrer une série d'images qui représentent différents types de

scènes. Dans chaque scène, il y a deux objets. Je vais tourner les pages du livre et vous

poser la question de savoir où est un des objets, par exemple « Où est le livre ? », et vous,

vous allez répondre à cette question par une phrase. »
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Annexe II. Échantillon du corpus polonais relatif à Topological Relations Picture Series

(cf. chapitre 2)

Locuteur [pol.07]

1. filižanka stoi na stole
tasse.NOM est debout sur table.LOC

‘La tasse est (lit. debout) sur la table.’

2. jabłko jest w półmisku
pomme.NOM est dans bol.LOC

‘La pomme est dans le bol.’

3. znaczek jest naklejony na kopert∏
timbre.NOM est sur-collé sur enveloppe.LOC

‘Le timbre est collé sur l’enveloppe.’

4. kokardka jest przy-wiàzana do Êwiecy
ruban.NOM est près-attaché à bougie.GEN

‘Le ruban est attaché à la bougie.’

5. kapelusz jest na głowie m∏žczyzny
chapeau.NOM est sur tête.LOC homme.GEN

‘Le chapeau est sur la tête de l’homme.’

6. pies siedzi obok budy
chien.NOM est assis à côté niche.GEN

‘Le chien est assis à côté de la niche.’

7. pajàk jest na suficie
araignée.NOM est sur plafond.LOC

‘L’araignée est au plafond.’

8. ksiàžka stoi na półce
livre. NOM est debout sur étagère.LOC

‘Le livre est (lit. debout) sur l’étagère.’

9. marynarka wisi na wieszaku
veste. NOM pend sur portemanteau.LOC

‘La veste est pendue sur le portemanteau.’

10. pierÊcionek jest na palcu kobiety
bague. NOM est sur doigt.LOC femme.GEN

‘La bague est sur le doigt de la femme.’

11. statek płynie po morzu
bateau.NOM navigue le long mer.LOC

‘Le bateau navigue le long de la mer.’

12. masło jest na ostrzu noža
buerre.NOM est sur pointe.LOC couteau.GEN

‘Le beurre est sur la point du couteau.’

13. lampa wisi nad stołem
lampe.NOM pend au-dessus table.INSTR

‘La lampe pend au-dessus de la table.’

14. pudełko jest w-łožone do torby
boîte.NOM est dans-allongé à sac.GEN

‘La boîte est mise dans le sac.’

15. płot o-tacza dom
enclos.NOM autour-tourne maison.ACC

‘L’enclos entoure la maison.’
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16. piłka ležy pod krzesłem
ballon.NOM est allongé sous chaise.INST

‘Le ballon est (lit. allongé) sous la chaise.’

17. Êwierk roÊnie na stoku
sapin. NOM pousse sur pente.LOC

‘Le sapin pousse sur la pente.’

18. dziura jest w r∏czniku
trou. NOM est dans serviette.LOC

‘Le trou est dans la serviette.’

19. jabłko ležy na tacy
pomme. NOM est allongé sur plateau.LOC

‘La pomme est (lit.allongé) sur le plateau.’

20. balon jest przy-wiàzany do patyka
ballon. NOM est près-attaché à baton.GEN

‘Le ballon est attaché au bâton.’

21. but jest na nodze kobiety
chaussure. NOM est sur pied.LOC femme.GEN

‘La chaussure est sur le pied de la femme.’

22. kartki sà na-bite na szpikulec
feuilles. NOM sont sur-foncées sur pique.ACC

‘Les feuilles sont enfoncées sur une pique.’

23. wàž do podlewania ležy na pniu
tuyau d’arrosage.NOM est allongé sur tronc.LOC

‘Le tuyau d’arrosage est (lit. allongé) sur le tronc.’

24. łyžka ležy pod cierkà
cuillère.NOM est allongée sous torchon.INSTR

‘La cuillère est (lit. allongée) sous le torchon.’

25. telefon wisi na murze
téléphone.NOM pend sur mur.LOC

‘Le télèphone est suspendu sur le mur.’

26. na filižance jest p∏kniecie
sur tasse.LOC est fissure.NOM

‘Sur la tasse, il y a une fissure.’

27. jabłko wisi na gał∏zi
pomme.NOM pend sur branche.LOC

‘La pomme pend sur la branche.’

28. popiersie znajduje si∏ na znaczku
effigie.NOM trouve REFL sur timbre.LOC

‘L’effigie se trouve sur le timbre.’

29. obrus ležy na stole
nappa.NOM est allongée sur table.LOC

‘La nappe est (lit. allongée) sur la table.’

30. strzała prze-bija jabłko
flèche.NOM par-fonce pomme.ACC

‘La flèche traverse la pomme.’

31. kot siedzi pod stołem
chat.NOM est assis sous table.INSTR

‘Le chat est assis sous la table.’
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32. rybka pływa w akwarium
poisson.NOM nage dans aquarium.LOC

‘Le poisson nage dans l’aquarium.’

33. spinacz jest przy-pi∏ty do sznura
pince.NOM est près-attaché à corde.GEN

‘La pince est attachée à la corde.’

34. człowiek stoi na dachu
homme.NOM est debout sur toît.LOC

‘L’homme est debout sur le toît.’

35. plaster jest przy-klejony do nogi
sparadrap.NOM est près-collé à pied.GEN

‘Le sparadrap est collé sur la jambe.’

36. chmura znajduje si∏ nad górà
nuage.NOM trouve REFL au-dessus montagne.INSTR

‘Le nuage se trouve au-dessus de la montagne.’

37. pranie wisi na sznurze
linge.NOM pend sur corde.LOC

‘Le linge pend sur la corde.’

38. chłopiec siedzi przy ognisku
garçon.NOM est assis près feu.LOC

‘Le garçon est assis près du feu.’

39. papieros jest w ustach m∏žczyzny
cigarette.NOM est dans lèvres.LOC homme.GEN

‘La cigarette est entre les lèvres de l’homme.’

40. kot siedzi na dywaniku
chat.NOM est assis sur tapis.LOC

‘Le chat est assis sur le tapis.’

41. liÊcie sà na gał∏zi
feuilles.NOM sont sur branche.LOC

‘Les feuilles sont sur la branche.’

42. pas Êciàga sukienk∏ w talii kobiety
ceinture.NOM serre robe dans taille.LOC femme.GEN

‘La ceinture serre la robe à la taille de la femme.’

43. wàž do podlewania jest na pniu,
tuyau d’arrosage.NOM est sur tronc.LOC

‘Le tuyau d’arrosage est sur le tronc,

cz∏Êç jest z-wini∏ta obok pnia
partie.NOM est en-roulée à côté tronc.GEN

‘une partie est enroulée à côté du tronc.’

44. obraz wisi na murze z cegły
tableau.NOM pend sur mur de brique.GEN

‘Le tableau est (lit. pendu) sur le mur en brique.’

45. jabłka wiszà na drzewie
pommes.NOM pendent sur arbre.LOC

‘Les pommes pendent sur l’arbre.’

46. opaska znajduje si∏ na czole kobiety
bandeau.NOM trouve REFL sur front.LOC femme.GEN

‘Le bandeau se trouve sur le front de la femme.’
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47. pies siedzi w pudełku
chien.NOM est assis dans boîte.LOC

‘Le chien est assis dans une boîte.’

48. krople deszczu s-pływajà po oknie
gouttes.NOM pluie.gen de-coulent le long fenêtre.LOC

‘Les gouttes de pluie coulent le long de la fenêtre.’

49. drzewo stoi obok koscioła
arbre.NOM est debout à côté église.GEN

‘L’arbre est (lit. debout) à côté de l’église.’

50. haki sa przy-kr∏cone do Êciany
crochets.NOM sont près-tournés à mur.GEN

‘Les crochets sont fixés au mur.’

51. korale sà na szyii kobiety,
collier.NOM sont sur cou.loc femme.GEN

‘Le collier est sur le cou de la femme,

o-taczajà szyj∏ wokół
autour-tourne cou.ACC autour
il entoure le cou tout autour.’

52. insekty chodzà po Êcianie
insectes.NOM marchent le long mur.LOC

‘Les insectes marchent le long du mur.’

53. guma do žucia jest przy-klejona pod blat stołu
gum.NOM est près-collée sous plateau.ACC table.GEN

‘Le chewing-gum est collé sous le plateau de la table.’

54. królik siedzi w klatce
lapin.NOM est assis dans cage.LOC

‘Le lapin est assis dans la cage.’

55. wàž do podlewania jest ob-wiàzany wokół pnia
tuyau d’arrosage.NOM est autour-attaché autour tronc.GEN

‘Le tuyau d’arrosage est attaché autour du tronc.’

56. flaga wisi na maszcie
drapeau.NOM pend sur mât.LOC

‘Le drapeau est (lit. pendu) sur le mât.’

57. bryloczek jest za-wieszony na łancuszku
pendentif.NOM est derrière-pendu sur chaîne.LOC

‘Le pendentif est suspendu sur la chaînette.’

58. drabina stoi oparta o Êcian∏
échelle.NOM est debout appuyée contre mur.ACC

‘L’échelle est (lit. debout) appuyée contre le mur.’

59. ołówek ležy na Êrodku biurka
crayon.NOM est allongé sur milieu.LOC bureau.GEN

‘Le crayon est (lit. allongé) au milieu de la table.’

60. dom stoi o-toczony płotem
maison.NOM est debout autour-tourné enclos.INSTR

‘La maison est (lit. debout) entourée par un enclos.’

61. klamka jest przy-mocowana do szafki
poignée.NOM est près-fixée à placard.GEN

‘La poignée est fixée au placard.’
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62. korek jest w-łožony w butelk∏,
bouchon.NOM est dans-mis dans bouteille.ACC

‘Le bouchon est mis dans la bouteille.’

63. lampa wisi na suficie
lampe.NOM pend sur plafond.LOC

‘La lampe pend au plafond.’

64. chłopiec chowa sie za fotelem kucajàc
garçon.NOM cache REFL derrière fauteuil.INSTR en s’accroupissant
‘Le garçon se cache derrière le fauteuil en s’accroupissant.’

65. Êwierk roÊnie na szczycie góry
sapin.NOM pousse sur sommet.LOC montagne.GEN

‘Le sapin pousse sur le sommet de la montagne.’

66. paski sà po obu stronach torebki
ceintures.NOM sont le long deux.LOC côtés.LOC sac.GEN

‘Les lanières sont des deux côtés du sac. ’

67. sowa siedzi w dziupli
hibou.NOM est assis dans trou d’arbre.LOC

‘L’hibou est (lit. assis) dans le trou d’arbre.’

68. litery sà na koszulce
lettres.NOM sont sur tee-shirt.LOC

‘Les lettres sont sur le tee-shirt.’

69. kolczyk jest w-łožony do ucha
boucle.NOM est dans-allongé à oreille.GEN

‘La boucle d’oreille est mise à l’oreille.’

70. jabłko jest na-bite na szpikulec
pomme.NOM est sur-foncée sur pique.ACC

‘La pomme est enfoncée sur la pique.’

71. pies ležy w budzie
chien.NOM est allongé dans niche.LOC

‘Le chien est allongé dans la niche.’

72. ptak siedzi na gał∏zi
oiseau.NOM est assis sur branche.LOC

‘L’oiseau est (lit. assis) sur la branche.’

73. pokrywka jest na-łožona na garnek
couvercle.NOM est sur-allongée sur casserole.ACC

‘Le couvercle est posé sur la casserole.’

74. kwiaty stojà w wazonie
fleurs.NOM sont debout dans vase.LOC

‘Les fleurs sont (lit. debout) dans le vase.’

75. ryž jest roz-sypany po stole
riz.NOM est dis-versé le long table.LOC

‘Le riz est éparpillé sur la table.’

76. ptak siedzi na gał∏zi
oiseau.NOM est assis sur branche.LOC

‘L’oiseau est (lit. assis) sur la branche.’

77. pierzyna jest prze-wieszona przez płot
couette.NOM est par-pendue par enclos.ACC

‘La couette est suspendue sur l’enclos.’
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78. ciasto jest roz-wałkowane na desce
pâte.NOM est dis-étalée sur planche.LOC

‘La pâte est étalée sur la planche.’

79. list jest w-łožony pod drzwi, w szpar∏

lettre.NOM est dans-allongé sous porte.ACC dans trou.ACC

‘La lettre est mise sous la porte, dans le petit trou.’

80. huÊtawka jest za-wieszona na gał∏zi drzewa
balançoire.NOM est derrière-pendue sur branche.LOC arbre.GEN

‘La balançoire est suspendue sur la branche d’arbre.’

81. kartki sà po-roz-rzucane po całym pokoju,
feuilles.NOM sont à-dis-jetées le long toute.LOC chambre.LOC

‘Les feuilles sont dispersées dans toute la pièce,

jedna ležy na stole
une est allongée sur table.LOC

une est (lit. allongée) sur la table.’

82. mucha siedzi na nosie psa
mouche.NOM est assis sur nez.LOC chien.GEN

‘La mouche est (lit. assis) sur le nez du chien.’

83. koc jest roz-łožony pod drzewem, na trawie
couverture.NOM est dis-allongé sous arbre.INSTR sur herbe.LOC

‘La couverture est étalée sous l’arbre, dans l’herbe.’

84. pàczki sà na gałàzce
bourgeons.NOM sont sur tige.LOC

‘Les bourgeons sont sur la tige.’

85. Êwiecznik stoi na stole
bougeoir.NOM est debout sur table.LOC

‘Le bougeoir est (lit. debout) sur la table.’

86. nietoperz zwisa z gał∏zi drzewa,
chauve-souris.NOM pend de branche.GEN arbre.GEN

‘La chauve-souris pend sur la branche d’arbre,

do góry nogami
à haut.GEN jambes.INSTR

à l’envers.’

87. liÊcie ležà na trawie pod drzewem,
feuilles.NOM sont allongés sur herbe.LOC sous arbe.INSTR

‘Les feuilles sont (lit. allongées) sur l’herbe sous l’arbre,

s-padły z drzewa
de-tombés de arbe.GEN

sont tombées de l’arbre.’

88. ksiàžka ležy na krzeÊle
livre.NOM est allongée sur chaise.LOC

‘Le livre est (lit. allongé) sur la chaise.’

89. ucho jest przy-czepione do kubka
oreille.NOM est près-attaché à tasse.GEN

‘L’anse est fixée à la tasse.’

90. fajka ležy na okràgłym stoliku
pipe.NOM est allongée sur rond.LOC table.LOC

‘La pipe est (lit. allongée) sur une table ronde.’
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Locuteur : [pol.11]

1. filižanka stoi na stole
tasse.NOM est debout sur table.LOC

‘La tasse est (lit. debout) sur la table.’’

2. jabłko ležy w misce
pomme.NOM est allongée dans bol.LOC

‘La pomme est (lit. allongée) dans le bol.’

3. znaczek jest przy-klejony na kopercie,
timbre.NOM est près-collé sur enveloppe.LOC

‘Le timbre est collé sur l’enveloppe.’

4. wstàžka jest za-wiàzana na Êwiecy
ruban.NOM est derrière-attaché sur bougie.LOC

‘Le ruban est attaché sur la bougie.’

5. kapelusz jest na głowie
chapeau.NOM est sur tête.LOC

‘Le chapeau est sur la tête.’

6. pies siedzi obok budy
chien.NOM est assis à côté niche.GEN

‘Le chien est assis à côté de la niche.’

7. pajàk chodzi po suficie
arraignée.NOM marche le long plafond.LOC

‘L’araignée marche au plafond.’

8. ksiàžka stoi na półce
livre.NOM est debout sur étagère.LOC

‘Le livre est (lit. debout) sur l’étagère.’

9. marynarka wisi na wieszaku
veste.NOM pend sur porte-manteau.LOC

‘La veste est pendue sur le portemanteau.’

10. pierÊcionek jest na palcu
bague.NOM est sur doigt.LOC

‘La bague est sur le doigt.’

11. statek pływa po morzu
bateau.NOM navigue le long mer.LOC

‘Le bateau navigue sur la mer.’

12. masło jest na ostrzu noža
beurre.NOM est sur pointe.LOC couteau.GEN

‘Le beurre est sur la point du couteau.’

13. lampa wisi nad stołem
lampe.NOM pend au-dessus table.INST

‘La lampe pend au-dessus de la table.’

14. pudełko jest w torebce
boîte.NOM est dans sac.LOC

‘La boîte est dans le sac.’

15. płot o-gradza dom
enclos.NOM autour-ceint maison.ACC

‘L’enclos entoure la maison.’

16. piłka jest pod krzesłem
ballon.NOM est sous chaise.INSTR

‘Le ballon est sous la table.’



Annexe II. Échantillon du corpus polonais

310

17. Êwierk roÊnie na zboczu góry
sapin.NOM pousse sur pente.LOC montagne.GEN

‘Le sapin pousse sur la pente de la montagne.’

18. dziura jest w r∏czniku
trou.NOM est dans serviette.LOC

‘Le trou est dans la serviette.’

19. jabłko jest w półmisku
pomme.NOM est dans bol.LOC

‘La pomme est dans le saladier.’

20. balon jest przy-mocowany do patyka
ballon.NOM est près-fixé à baton.GEN

‘Le ballon est fixé sur le bâton.’

21. but jest na nodze
chaussure.NOM est sur pied.LOC

‘La chaussure est sur le pied.’

22. kartki sà o-sadzone na szpikulcu
feuilles.NOM sont contre-assis sur pique.LOC

‘Les feuilles sont disposées sur la pique.’

23. wàž do podlewania ležy na pieƒku
tuyau d’arrosage.NOM est allongé sur tronc.LOC

‘Le tuyau d’arrosage est (lit. allongé) sur le tronc.’

24. łyžka jest pod Êciereczkà
cuillère.NOM est sous torchon.INSTR

‘La cuillère est sous le torchon.’

25. telefon wisi na Êcianie
téléphone.NOM pend sur mur.LOC

‘Le téléphone est (lit. pendu) sur le mur.’

26. p∏kniecie jest w kubku
fissure.NOM est dans tasse.LOC

‘La fissure est dans la tasse.’

27. jabłko wisi na gał∏zi
pomme.NOM pend sur branche.LOC

‘La pomme pend sur la branche.’

28. popiersie jest na znaczku
effigie.NOM est sur timbre.LOC

‘L’effigie est sur le timbre.’

29. obrus ležy na stole
nappe.NOM est allongée sur table.LOC

‘La nappe est (lit. allongée) sur la table.’

30. strzała prze-kuwa jabłko
flèche.NOM à travers-pique pomme.ACC

‘La flèche transperce la pomme.’

31. kot jest pod stołem
chat.NOM est sous table.INSTR

‘Le chat est sous la table.’

32. rybka pływa w akwarium
poisson.NOM nage dans aquarium.LOC

‘Le poisson nage dans l’aquarium.’
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33. spinacz jest na sznurku
pince.NOM est sur fil.LOC

‘La pince à linge est sur la corde.’

34. człowiek chodzi po dachu
homme.NOM marche le long toit.LOC

‘L’homme marche sur le toit.’

35. plaster jest na nodze
sparadrap.NOM est sur jambe.LOC

‘Le sparadrap est sur le pied,

ponad kostkà
au-dessus cheville.INSTR

au-dessus de la cheville.’

36. chmura jest nad górà
nuange.NOM est au-dessus montagne.INSTR

‘Le nuage est au-dessus de la montagne.’

37. pranie wisi na sznurku
lessive.NOM pend sur fil.LOC

‘La lessive pend sur la corde.’

38. chłopiec siedzi przy ognisku
garçon.NOM est assis près feu.INSTR

‘Le garçon est assis près du feu.’

39. papieros jest w ustach
cigarette.NOM est dans lèvres.LOC

‘La cigarette est entre les lèvres.’

40. kot siedzi na dywanie
chat.NOM est assis sur tapis.LOC

‘Le chat est assis sur le tapis.’

41. liÊcie sà na gał∏zi
feuilles.NOM sont sur branche.LOC

‘Les feuilles sont sur la branche.’

42. pas jest w talii kobiety
ceinture.NOM est dans taille.LOC femme.GEN

‘La ceinture est dans la taille de la femme.’

43. wàž do podlewania ležy koło pnia
tuyau d’arrosage.NOM est allongé à côté tronc.GEN

‘Le tuyau d’arrosage est (lit. allongé) à côté du tronc,

a cz∏Êç na pniu
et partie.NOM sur tronc.LOC

et une partie sur le tronc.’

44. obraz wisi na Êcianie
tableau.NOM pend sur mur.LOC

‘Le tableau est (lit. pendu) sur le mur.’

45. jabłka rosnà na drzewie
pommes.NOM poussent sur arbre.LOC

‘Les pommes poussent dans l’arbre.’

46. opaska jest na czole chłopca
bandeau.NOM est sur front.LOC garçon.GEN

‘Le bandeau est sur le front du garçon.’
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47. pies siedzi w koszyku
chien.NOM est assis dans panier.LOC

‘Le chien est assis dans le panier.’

48. deszcz uderza o szyb∏
pluie.NOM frappe contre vitre.ACC

‘La pluie frappe contre la vitre.’

49. drzewo roÊnie przy koÊciele
arbre.NOM pousse près église.LOC

‘L’arbre pousse près de l’église.’

50. haki sà w cianie
crochet.NOM sont dans mur.LOC

‘Les crochets sont dans le mur.’

51. korale sà na szyji
collier.NOM sont sur cou.LOC

‘Le collier est sur le cou.’

52. insekty sà na Êcianach
insectes.NOM sont sur murs.LOC

‘Les insectes sont sur les murs.’

53. guma jest przy-klejona pod stołem
gum.NOM est près-collée sous table.INSTR

‘Le chewing-gum est collé sous la table.’

54. królik jest w klatce
lapin.NOM est dans cage.LOC

‘Le lapin est dans la cage.’

55. wàž do podlewania jest o-wini∏ty wokół pnia
tuyau d’arrosage.NOM est autour-roulé autour tronc.GEN

‘Le tuyau d’arrosage est enroulé autour du tronc.’

56. flaga jest na maszcie
drapeau.NOM est sur mât.LOC

‘Le drapeau est sur le mât.’

57. bryloczek jest na łaƒcuszku
pendentif.NOM est sur chaînette.LOC

‘Le pendentif est sur la chaînette.’

58. drabina jest o-parta o Êcian∏
échelle.NOM est contre-appuyée contre mur.ACC

‘L’échelle est appuyée contre le mur.’

59. ołówek ležy na biurku
crayon.NOM est allongé sur bureau.LOC

‘Le crayon est (lit. allongé) sur le bureau.’

60. dom jest wewnàtrz ogrodzenia
maison.NOM est à l’intérieur enclos.GEN

‘La maison est à l’intérieur de l’enclos.’

61. uchwyt jest na drzwiach
poignée.NOM est sur porte.LOC

‘La poignée est sur la porte.’

62. korek zamyka butelk∏
bouchon.NOM ferme bouteille.ACC

‘Le bouchon ferme la bouteille.’
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63. lampa jest na suficie
lampe.NOM est sur plafond.LOC

‘La lampe est au plafond.’

64. chłopiec jest za fotelem
garçon.NOM est derrière fauteuil.INSTR

‘Le garçon est derrière le fauteuil.’

65. Êwierk stoi na szczycie góry
sapin.NOM est debout sur sommet.LOC montagne.GEN

‘Le sapin est (lit. debout) sur le sommet de la montagne.’

66. paski sà przy torbie
ceintures.NOM sont près sac.LOC

‘Les lanières sont près du sac.’

67. sowa jest w dziupli
hibou.NOM est dans trou d’arbre.LOC

‘L’hibou est dans le trou d’arbre.’

68. napis jest na koszulce
écriture.NOM est sur tee-shirt.LOC

‘L’écriture est sur le tee-shirt.’

69. kolczyk jest w uchu
boucle.NOM est dans oreille.LOC

‘La boucle d’oreille est à l’oreille.’

70. jabłko jest na patyku
pomme.NOM est sur bâton.LOC

‘La pomme est sur un bâtonnet’

71. pies jest w budzie
chien.NOM est dans niche.LOC

‘Le chien est dans la niche.’

72. ptak jest na drzewie
oiseau.NOM est sur arbre.LOC

‘L’oiseau est sur l’arbre.’

73. pokrywka jest na garnku
couvercle.NOM est sur casserole.LOC

‘Le couvercle est sur la casserole.’

74. kwiaty sà w wazonie
fleurs.NOM sont dans vase.LOC

‘Les fleurs sont dans le vase.’

75. ziarna ryžu sà na stole
graines.NOM riz.GEN sont sur table.LOC

‘Les grains de riz sont sur la table.’

76. ptak siedzi na gał∏zi
oiseau.NOM est assis sur branche.LOC

‘L’oiseau est (lit. assis) sur la branche.’

77. pierzyna wisi na płocie
couverture.NOM pend sur enclos.LOC

‘La couverture est (lit. pendue) sur l’enclos.’

78. ciasto jest na stolnicy
pâte.NOM est sur planche.LOC

‘La pâte est sur la planche.’
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79. list ležy pod drzwiami
lettre.NOM est allongé sous porte.INSTR

‘La lettre est (lit. allongée) sous la porte.’

80. huÊtawka wisi na gał∏zi
balançoire.NOM pend sur branche.LOC

‘La balançoire est (lit. pendue) sur la branche.’

81. kartki papieru sà roz-rzucone
feuilles.NOM papiers.GEN sont dis-jetées
‘Les feuilles de papier sont dispersées

po podłodze i po stole
le long sol.LOC et le long table.LOC

sur le sol et sur la table.’

82. mucha siedzi na nosie psa
mouche.NOM est assise sur nez.LOC chien.GEN

‘La mouche est (lit. assise) sur le nez du chien.’

83. koc ležy pod drzewem
couverture.NOM est allongée sous arbre.INSTR

‘La couverture est (lit. allongée) sous l’arbre.’

84. pàczki sà na kwiecie
bourgeons.NOM sont sur plante.LOC

‘Les bourgeons sont sur la plante.’

85. Êwiecznik stoi na stole
bougeoir.NOM est debout sur table.LOC

‘Le bougeoir est (lit. debout) sur la table.’

86. nietoperz wisi na gał∏zi
chauve-souris.NOM pend sur branche.LOC

‘La chauve-souris pend sur la branche.’

87. liÊcie ležà pod drzewem
feuilles.NOM sont allongées sous arbre.INSTR

‘Les feuilles sont (lit. allongées) sous l’arbre.’

88. ksiàžka ležy na krzeÊle
livre.NOM est allongé sur chaise.LOC

‘Le livre est (lit. allongé) sur la chaise.’

89. ucho jest przy kubku
oreille.NOM est près tasse.LOC

‘L’anse est sur la tasse.’

90. fajka ležy na stole
pipe.NOM est allongée sur table.LOC

‘La pipe est (lit. allongée) sur la table.’



Annexe III. Échantillon du corpus français relatif à Topological Relations Picture Series

(cf. chapitre 2)

Locuteur [fr.08]

1. la tasse est sur la table

2. la pomme est dans le saladier

3. le timbre est collé sur l’enveloppe

4. le ruban entoure la bougie

5. la chapeau est sur la tête d’une personne

6. le chien est assis à côté de sa niche

7. l’araignée marche au plafond

8. le livre est posé sur une étagère

9. la veste est pendue à un portemanteau

10. la bague est autour du doigt

11. le bateau flotte sur la mer

12. le beurre est collé au couteau

13. la lampe est pendue au-dessus de la table

14. la boîte est dans le sac

15. la clôture entoure la maison

16. le ballon est sous la chaise

17. le sapin est sur la montagne

18. le trou est dans une serviette

19. la pomme est posée sur une assiette

20. le ballon se trouve au bout d’un bâton

21. la chaussure se trouve sur un pied

22. les feuilles de papier sont prises dans un pic

23. le tuyau d’arrosage se trouve sur un tronc d’arbre coupé

24. la cuillère se trouve sous un torchon

25. le téléphone est accroché à un mur

26. il y a une fissure sur une tasse

27. la pomme est suspendue à la branche

28. il y a une effigie représentée sur un timbre

29. la nappe est sur la table

30. la flèche transperce une pomme

31. le chat est sous la table

32. le poisson est dans le bocal

33. l’épingle est sur le fil

34. l’homme est sur le toit d’une maison

35. le pansement est sur une cheville
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36. le nuage est au-dessus d’une montagne

37. le linge est étendu à un fil à linge

38. le garçon est assis à côté du feu

39. l’homme est en train de fumer une cigarette

40. le chat est sur le tapis

41. les feuilles sont accrochées à une branche

42. la ceinture resserre la robe d’une jeune fille

43. le tuyau d’arrosage est étendu sur un tronc d’arbre

44. le tableau est accroché à un mur

45. les pommes sont sur un arbre

46. le bandeau entoure le front d’un homme

47. le chien est dans sa corbeille

48. des gouttes de pluie qu’on voit à travers la fenêtre

49. l’arbre est devant une église

50. les crochets sont disposés sur un mur

51. le collier est autour du cou d’une dame

52. les insectes grimpent à des murs

53. le chewing-gum est collé sous une table

54. le lapin est dans un clapier

55. le tuyau d’arrosage est enroulé  autour d’un tronc d’arbre

56. le drapeau est situé en avant d’une maison

57. le bijou est pendu sur un collier

58. l’échelle est posée contre un mur

59. le crayon est posé sur un bureau

60. la maison est entourée par une clôture

61. la poignée d’un placard qui est disposée sur un placard qui est ouvert

62. le bouchon ferme la bouteille

63. la lampe est pendue au plafond

64. le garçon est caché derrière un canapé

65. le sapin est en haut d’une montagne

66. les lanières d’un sac qui pendent de chaque côté du sac

67. le hibou est dans un tronc d’arbre

68. les lettres sont sur un tee-shirt

69. la boucle d’oreille est sur une oreille

70. la pomme est percée par un pic

71. le chien est couché dans sa niche

72. l’oiseau est dans l’arbre

73. le couvercle est mis sur une casserole
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74. les fleurs sont dans le vase

75. les grains de riz dispersés sur une table

76. l’oiseau est sur une branche d’arbre

77. la couette est posée sur une clôture

78. la pâte est étalée sur une planche

79. la lettre est passée sous une porte

80. la balançoire est pendue à une branche d’arbre

81. les feuilles de papier sont dispersées dans une pièce

82. la mouche est sur le nez d’un chien

83. la couverture est disposée par terre sous un arbre

84. les bourgeons sont sur une tige

85. le bougeoir est sur une table

86. la chauve-souris est pendue à une branche

87. les feuilles sont dispersées sous un arbre

88. le livre est sur une chaise

89. l’anse d’une tasse

90. la pipe est posée sur une table

Locuteur [fr.16]

1. la tasse est posée sur la table

2. la pomme est dans le saladier

3. le timbre est sur la lettre en haut à droite

4. le ruban est sur une bougie

5. le chapeau est posé sur la tête d’un homme

6. le chien est à côté de la niche à gauche

7. l’araignée est au plafond

8. le livre est posé sur une étagère

9. la veste est sur un portemanteau

10. la bague est sur un doigt

11. le bateau est sur l’eau

12. le beurre est sur la lame du couteau

13. la lampe est au-dessus de la table

14. la boîte est dans le sac

15. la clôture entoure la maison

16. le ballon est sous la chaise

17. le sapin est sur un mont

18. il y a un trou dans la serviette

19. la pomme est dans un cerceau
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20. le ballon est attaché au bout du bâton

21. la chaussure est au pied d’une femme

22. les feuilles de papier sont sur un pic

23. le tuyau d’arrosage est sur le tronc d’arbre

24. la cuillère est sous la serviette

25. le téléphone est accroché à un mur

26. il y a une fissure sur la tasse

27. la pomme est sur l’arbre

28. l’effigie est au centre du timbre

29. la nappe est sur la table

30. la flèche perce la pomme au milieu

31. le chat est sous la table

32. le poisson se trouve dans un bocal rempli d’eau

33. la pince à linge est sur un fil

34. l’homme est sur le toit d’une maison

35. le pansement est sur la cheville de l’homme

36. le nuage est au-dessus de la montagne

37. le linge est accroché à un fil d’étendage

38. le garçon est près du feu

39. la cigarette est dans la bouche de l’homme

40. le chat est au milieu du tapis

41. les feuilles sont sur les branches des arbres

42. la ceinture est à la taille d’une femme

43. le tuyau d’arrosage est à côté de la souche d’arbre à gauche

44. le tableau est sur un mur

45. les pommes sont sur l’arbre

46. le bandeau est dans les chevaux sur son front

47. le chien est au milieu du panier

48. les gouttes de pluie sont sur la porte éparpillées partout

49. l’arbre est devant l’église

50. les crochets sont sur le mur

51. la dame porte un collier autour de son cou

52. les insectes grimpent au mur

53. le chewing-gum est collé sous la table

54. le lapin est dans la cage

55. le tuyau d’arrosage entoure la souche d’arbre

56. le drapeau est sur un piquet qui est devant une maison

57. le bijou est sur une chaîne
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58. l’échelle est contre le mur

59. le crayon se trouve sur un bureau

60. la maison est au milieu de la clôture

61. la poignée est entre les trois portes

62. le bouchon est sur la bouteille

63. la lampe est suspendue au plafond

64. le garçon est derrière le canapé

65. le sapin est au sommet de la colline

66. les lanières sont accrochées à un sac ouvert qui contient une boîte

67. le hibou est dans le tronc d’arbre

68. l’inscription est sur le tee-shirt au niveau de la poitrine

69. la boucle d’oreille est sur l’oreille droite

70. la pomme est transpercée par un pic

71. le chien est dans la niche

72. l’oiseau est dans l’arbre sur la partie la plus touffue

73. le couvercle est sur la marmite

74. les fleurs sont dans le vase

75. les graines de riz sont éparpillés dans les quatre coins de la table

76. l’oiseau est sur la branche d’un arbre

77. la couette est sur une clôture qui entoure une maison

78. la pâte est étalée sur un plateau

79. la lettre est glissée sous la porte

80. la balançoire est accrochée sur une branche d’arbre

81. les feuilles de papier sont éparpillés par terre et une est sur la table

82. la mouche est sur le museau du chien

83. la couverture est dans l’herbe à côté d’un arbre

84. les bourgeons sont au sommet d’une fleur

85. le bougeoir est sur la table

86. la chauve-souris est sur la branche d’un arbre

87. les feuilles sont au sol en bas du tronc d’arbre

88. le livre est sur la chaise

89. la anse est collée à la tasse

90. la pipe est sur une table ovale en son centre



Annexe IV. Verbes de déplacement en polonais (d’après Słownik J∏zyka Polskiego
[Dictionnaire de la Langue Polonaise], 1995) Traductions d’après le Grand Dictionnaire
polonais-français (2000-2003) (cf. chapitre 3)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

biç

biec

błàdziç (si∏)

błàkaç si∏

braç

brnàç

brykaç

bujaç (si∏)

chlusnàç

chłonàç

chwiaç (si∏)

chyliç (si∏)

ciàç

ciàgnàç

ciec

cisnàç

cofnàç

cwałowaç

człapaç

czmychnàç

czołgaç si∏

deptaç

dłubaç

drapaç (si∏)

dràžyç

dreptaç

drzeç

dêwigaç

frunàç

galopowaç

garnàç (si∏)

gnaç

goniç

gramoliç si∏

grzebaç

« battre », « frapper »

« courir »

« errer », « s’égarer »

« errer », « vaguer »

« prendre », « ramasser »

« patauger », « marcher avec difficulté »

« gambader »

« planer », « voltiger », « (se) balancer »

« éclabousser », « gicler »

« engloutir », « absorber »

« ébranler », « secouer »

« (s’)incliner »

« couper »

« tirer », « traîner »

« couler », « ruisseler »

« presser », « serrer »

« reculer »

« galoper »

« marcher en traînant les pieds »

« s’enfuir, filer »

« ramper », « se traîner sur le ventre »

« piétiner », « marcher sur quelque chose »

« creuser »

« grimper »

« creuser »

« trottiner », « trotter »

« déchirer »

« porter avec peine »

« voler en battant les ailes » (oiseaux)

« galoper »

« attirer », « ramasser »

« courir avec précipitation »

« courir après quelqu’un ou quelque chose », « pourchasser »

« se traîner »

« fouiller »
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

grz∏znàç

holowaç

iÊç

jechaç

kłaÊç (si∏)

kapaç

kierowaç

kl∏knàç

kleiç

kopaç

kràžyç

kr∏ciç (si∏)

kroczyç

kroiç

kucnàç

kuÊtykaç

laç

làdowaç

lecieç

leêç

lepiç (si∏)

lgnàç (si∏)

łàczyç

ładowaç

łamaç

łapaç

łupaç (si∏)

łuskaç

maszerowaç

minàç

mknàç

nieÊç

paÊç

pakowaç

pał∏taç (si∏)

p∏łznàç

p∏dziç

p∏taç (si∏)

« s’enfoncer », « s’embourber »

« remorquer »

« aller à pied »

« aller en véhicule »

« (se) mettre », « (s’)allonger »

« goutter »

« conduire »

« s’agenouiller »

« coller »

« creuser », « piocher »

« tourner », « tournoyer »

« tourner », « tordre »

« marcher à grands pas »

« couper »

« s’accroupir »

« boiter »

« verser en faisant couler »

« atterrir »

« voler »

« avancer en se traînant »

« coller »

« (se) coller », « (s’)attacher », « (se) serrer »

« joindre »

« charger », « embarquer »

« casser »

« attraper »

« (se) fendre »

« écailler »

« marcher », « défiler »

« passer devant », « devancer »

« passer à coup de vent », « s’avancer rapidement »

« porter »

« tomber »

« emballer », « empaqueter »

« se traîner sans but et avec ennui »

« ramper », « se traîner (reptiles) »

« courir à toute vitesse »

« se traîner sans but »
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74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

plàsaç

plàtaç (si∏)

pleÊç

płynàç

pchnàç

piàç (si∏)

prószyç

prowadziç

prysnàç

puÊciç

rwaç

rzuciç

skradaç si∏

skrobaç

słaç

sadzaç

siaç

siàÊç

skoczyç

skrobaç

smarowaç

snuç (si∏)

sunàç

sypaç

Êniežyç

targaç

toczyç (si∏)

tràciç

trysnàç

trzàÊç

wał∏saç si∏

wiaç

wiàzaç

wieÊç

wieszaç

wlec (si∏)

wróciç

« danser en gambadant et sautillant »

« (se) mélanger », « (se) mêler », « se traîner (en dérangeant) »

« tresser », « entrelacer »

« nager », « naviguer »

« pousser »

« grimper »

« (faire) tomber en poussière »

« accompagner », « conduire »

« jaillir », « gicler »

« lâcher »

« arracher »

« jeter »

« se glisser », « se faufiler »

« gratter »

« envoyer »

« asseoir »

« semer »

« s’asseoir »

« sauter »

« gratter »

« étaler une matière fluide »

« passer et repasser », « se suivre sans cesse »

« avancer en glissant »

« verser en faisant tomber en poussière »

« neiger »

« tirer en secouant »

« rouler », « avancer lourdement »

« pousser », « heurter »

« jaillir », « gicler »

« branler », « secouer »

« flâner », « traînasser »

« souffler », « venter »

« attacher »

« conduire », « transporter »

« pendre », « accrocher »

« avancer péniblement »

« revenir », « retourner »



Annexe V. Verbes de déplacement en français (d’après Le Petit Robert, 2002) (cf. chapitre

3)

NB. Les verbes qui ne répondent pas à un de ces trois critères dans 50% des cas ont été

indiqués par un astérisque.

1. Connaissez-vous ce
verbe ?

2. Si oui, est-ce qu’il fait
partie de votre
vocabulaire actif ?

3. Si oui, l’utilisez-vous dans
un style courant ou soutenu ?

OUI NON OUI NON COURANT SOUTENU

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

*(s')attabler

(s')ébouler

(s')échapper

(s')écouler

(s')écrouler

(s')effondrer

(s')égarer

(s')élancer

(s’)élever

(s')éloigner

(s')enfuir

(s')envoler

(s')évader

(s')évaporer

(se) déshabiller

(se) lever

aboutir

*accoler

*accoster

accourir

accrocher

*acheminer

*affluer

amener

arriver

atterrir

attirer

attraper

courir

*débâcler

12

10

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

12

6

—

2

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

6

8

8

12

12

12

11

12

10

12

12

11

12

12

12

12

12

11

4

11

9

12

5

6

12

12

11

12

12

12

2

4

2

—

—

—

1

—

2

—

—

1

—

—

—

—

—

1

8

1

3

—

7

6

—

—

1

—

—

—

4

1

6

12

11

10

11

6

7

11

12

11

12

11

12

12

12

6

—

9

5

12

—

—

12

12

10

11

12

12

1

7

2

—

1

2

—

6

3

1

—

—

—

1

—

—

—

5

4

2

4

—

5

6

—

—

1

1

—

—

1
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.
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détourner
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*ébarber
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écarter

échancrer

éclore

*écorcer
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Annexe VI. Questionnaire sur l’expression de la manière en français

Annexe VI. Questionnaire sur l’expression de la manière en français (cf. chapitre 4).

CONSIGNE. « Nous aimerions connaître vos intuitions à propos de quelques phrases ci-

dessous, c’est-à-dire est-ce qu’elles vous semblent correctes, acceptables, ou incorrectes.

Pour cela, veuillez cocher la case qui vous semble appropriée pour chacune des phrases

(acceptable = 1 ; non acceptable = 5). Si vous hésitez, demandez-vous simplement s’il

pourrait vous arriver de prononcer ces phrases dans la vie de tous les jours. Nous

apprécierons beaucoup vos commentaires. N’hésitez donc pas à apporter vos impressions à

propos de ces phrases. »

1 2 3 4 5

1. Paul est sorti de l’école en courant. 20 — — — —

2. L’oiseau s’est envolé du nid. 19 1 — — —

3. Julien a traversé le ruisseau en sautant. 7 6 7 — —

4. Le bateau est arrivé au port en naviguant. — — 2 6 12

5. L’eau s’est écoulée du seau. 8 3 3 5 1

6. Paul a grimpé dans l’arbre. 11 2 4 2 1

7. Un avion est passé au-dessus de la ville en volant. 1 3 8 8

8. Julie est entrée dans la cuisine à pied. 1 3 5 6 5

9. Les piétons ont traversé la rue. 16 3 1 — —

10. Paul est descendu dans la vallée à vélo. 14 4 2 — —

11. Le cuisinier a écaillé le poisson en le grattant. 6 5 4 4 1

12. Les abeilles sont sorties de la ruche en volant. 3 4 5 7 1

13. Les enfants sont venus sur l’île en bateau. 18 1 1 — —

14. L’eau a coulé dans le seau. 13 5 — 2 —

15. Le bus est arrivé à l’arrêt en roulant. 2 4 5 9

16. Anne a égrené une grenade en la creusant. 3 5 5 4 3

17. La grand-mère a écumé les confitures. 15 4 1 — —

18. Julie est montée dans l’arbre en grimpant. 3 4 4 8 1

19. Le jardinier a rempoté les plantes. 19 1 — — —

20. Paul est descendu dans la vallée en roulant à vélo. 3 4 7 5

21. L’oiseau est sorti du nid en sautillant. 18 1 1 — —

22. La rivière est sortie de son lit en coulant. — — 1 4 15

23. Julien s’est enfui de l’école. 20 — — — —

24. Les piétons ont traversé la rue en marchant. 5 3 4 5 3



Annexe VII. Le préfixe é- /ex- et ses équivalents en polonais (d’après le Grand

Dictionnaire français-polonais, t. 1, 1980) (cf. chapitre 4)

V français PREF 1ère traduction PREF 2ème traduction

1. (s')ébouler o-/ob- oberwaç si∏ o- osunàç si∏

2. (s')échapper u- uciec z- zbiec

3. (s')écouler wy- wypłynàç wy- wycieç

4. (s')écrouler za- zawaliç si∏ za- zapaÊç si∏

5. (s')effondrer za- zapaÊç sie

6. (s')égarer z- sprowadziç (z drogi) z- zgubiç

7. (s')élancer wy- wyrwaç sie do przodu

8. (s')élever pod- podnieÊç (si∏) pod- podwyžszyç

9. (s')éloigner od- oddaliç od- odsunàç

10. (s')évader u- uciec u- umknàç

11. (s')évaporer od- odparowaç wy- wyparowaç

12. ébrécher wy- wyszczerbiç ob- obtłuc

13. écailler o- oskrobaç (rybe z łusek) z(e)- zeskrobaç (łuski z ryby)

14. écarter roz- rozsunàç roz- rozstawiç

15. échancrer wy- wyciàç wy- wykroiç

16. éclore wy- wylegaç si∏ wy- wykluc si∏

17. écorcher ob- obedrzeç (ze skóry) z- zedrzeç skór∏

18. écosser wy- wyłuskaç (groch)

19. écrémer od- odtłuÊciç mleko z- zebraç Êmietan∏

20. écumer z- zebraç pian∏, szumowiny

21. édenter wy- wybic z∏by wy- wyrwaç z∏by

22. effacer z- zmazaç z- zetrzeç

23. effiler wy- wystrz∏piç po- postrz∏piç

24. égoutter o- osàczyç o- osuszyç

25. égrener wy- wyłuskaç wy- wydobyç

26. éjecter od- odrzuciç wy- wyrzuciç

27. éliminer wy- wykluczyç wy- wyeliminowaç

28. émerger wy- wynurzyç si∏ wy- wyjÊç na wierzch

29. émigrer wy- wyemigrowaç o- opuÊciç kraj

30. éparpiller roz- rozrzuciç roz- rozproszyç

31. épiler u- usunàç wy- wyrwaç

32. éplucher o- obraç o- oczysciç

33. épousseter o- oczyÊciç (z kurzu) od- odkurzyç

34. épuiser wy- wyczerpaç z- zužyç
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35. étendre wy- wyciàgnàç roz- rozwinàç

36. étirer roz- rozciàgnàç wy- wyciàgnàç

37. étriper wy- wypatroszyç wy- wypruç (flaki)

38. évacuer wy- wydaliç wy- wypróžniç

39. exclure wy- wykluczyç wy- wyłàczyç

40. exposer wy- wystawiç wy- wyłožyç

41. expulser wy- wyp∏dziç wy- wygnaç

42. extraire wy- wyciàgnàç wy- wydobyç



Annexe VIII. Le préfixe roz- et ses équivalents en français (d’après le Grand Dictionnaire

polonais-français, t.3, 2003) (cf. chapitre 4)

1. rozbiec si∏ dis-V se disperser en courant é-V s'éparpiller

2. rozciàç V couper V trancher

3. rozciàgnàç é- étendre dis- distendre

4. rozczepiç dé- détacher dis- disjoindre

5. rozdaç dis-V distribuer V donner

6. rozdmuchaç em- emporter dis-V disperser

7. rozdzieliç V diviser ré répartir

8. rozebraç (si∏) dé- déshabiller dé-V dévêtir

9. rozegnaç dis- dissiper dis-V disperser

10. rozejÊç sie dis-V se disperser

11. rozesłaç V envoyer ex-V expédier

12. rozgarnàç é-V éparpiller é-V écarter

13. rozgrodziç V cloisonner V diviser

14. rozjechaç (si∏) en- s'en aller (en diverses directions) V se séparer

15. rozkleiç V coller dé- décoller

16. rozkroiç V couper en deux

17. rozkuç dé- délivrer de ses chaînes V ôter les fers

18. rozlaç ré-V répandre re- renverser

19. rozłàczyç V séparer dis- disjoindre, dissocier

20. rozładowaç dé- décharger dé- débarquer

21. rozlecieç si∏ en- s'envoler (en diverses directions) dis-V se disperser

22. rozlegaç si∏ é- s'étendre V s'étaler

23. rozleêç si∏ dis-V se disperser é-V s'éparpiller

24. rozłožyç é- étendre dé-V déployer

25. rozmieÊç V balayer dis-V disperser

26. rozmieÊciç ré- répartir dis- disposer

27. rozminàç si∏ V se croiser V passer l'un à côté de l'autre

28. roznieÊç dis-V distribuer V livrer

29. rozp∏dziç dis-V disperser V chasser

30. rozpełznàç si∏ é-V s'éparpiller dis-V se disperser

31. rozpiechrznàç dis-V se disperser ré-V se répandre

32. rozpiecz∏towaç dé- décacheter de- desceller

33. rozplàtaç dé- démêler dé- détortiller

34. rozpleniç re- reproduire V (se) multiplier

35. rozpleÊç dé- défaire dé- détresser
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36. rozpłynàç (si∏) dis-V se disperser é-V s'éparpiller

37. rozpołowiç V partager V diviser en deux

38. rozpostrzeç V étaler é- étendre

39. rozproszyç di(s)-V diffuser ré-V répandre

40. rozprowadziç re- reconduire r- raccompagner

41. rozprzestrzeniç ré-V répandre dé-V dégager

42. rozrzuciç ré-V répandre V semer

43. rozsiaç dis-V disséminer V semer

44. rozsłupaç dé- dénouer dé- délier

45. rozsmarowaç V étaler é- étendre

46. rozstàpiç si∏ é-V s'écarter V se fondre

47. rozstawiç V espacer dis- disposer

48. rozsunàç é-V écarter V espacer

49. rozsypaç ré-V répandre V semer

50. roztoczyç dé- dérouler é- étendre

51. roztrzàsnàç ré-V répandre V étaler

52. rozwarstwiç V stratifier V diviser en couches

53. rozwiaç dis-V disperser é-V éparpiller

54. rozwiàzaç dé- défaire dé- dénouer

55. rozwiesiç é- étendre a- accrocher

56. rozwieêç V transporter en pl. endroits V fournir

57. rozwinàç dé- dérouler V étaler

58. rozwlec é-V éparpiller dis-V disperser

59. rozwłoczyç é-V éparpiller dis-V disperser



Résumé

Cette thèse propose une étude typologique de l’expression de la localisation et du déplacement en

français et en polonais. Elle s’inscrit dans deux modèles typologiques : celui de la typologie des

Constructions Locatives de Base (Wilkins et Levinson, 1998, 2001) et celui de la typologie de l’événement

spatial (Talmy 1985, 2000). L’objectif de cette étude est de dégager les particularités et les similitudes

typologiques de l’expression de ces deux domaines sémantiques en français et en polonais. Elle examine,

plus précisément, comment ces deux langues distribuent les éléments sémantiques de l’espace dans les

catégories morphosyntaxiques dont elles disposent (e.g. verbes, préfixes, prépositions, cas) ainsi que la nature

des éléments sémantiques inscrits dans ces catégories (e.g. posture ou mode de localisation, manière ou

trajectoire de déplacement). L’étude contraste la constance typologique du polonais qui utilise la stratégie

d’encodage dite à satellites (trajectoire encodée dans un préfixe verbal : w-biec ‘dedans-courir’, wy-biec

‘dehors-courir’) avec la complexité typologique du français où co-existent la stratégie dite à cadre verbal

(trajectoire encodée dans le verbe) avec celle à satellites (arriver en courant vs ac-courir). Elle montre que

cette complexité est le résultat d’une évolution typologique de la stratégie à satellites vers celle à cadre

verbal qui a laissé les traces dans la langue. La thèse évalue ensuite l’impact de ces faits typologiques sur

l’élaboration de l’information spatiale, c’est-à-dire ce que les locuteurs de ces deux langues sont contraints

d’exprimer et ce qu’ils sont libres d’omettre lors de l’encodage des scènes et événements spatiaux.

Abstract

This thesis proposes a typological study of the expression of localisation and motion in French and

Polish. It relies on two typological models: the typology of Basic Locative Constructions (Wilkins and

Levinson 1998, 2001) and the typology of Motion Event (Talmy 1985, 2000). The aim of this study is first to

highlight the typological specificities and similarities of the expression of space of the two languages. In

particular, it examines how they map the semantic components of space onto the morphosyntactic categories

available to them (e.g. verbs, prefixes, cases and prepositions), and the nature of the semantic components

mapped onto those categories (e.g. posture or mode of localisation, manner or path of motion). The study

contrasts the typological constancy of Polish that uses systematically the so-called satellite-framed strategy

(with path encoded in a verbal prefix: w-biec ‘in-run’, wy-biec ‘out-run’) to the typological complexity of

French that uses the so-called verb-framed strategy (with path encoded in the verb) as well as the satellite-

framed one (arriver en courant vs ac-courir). It argues that this complexity is the result of a typological shift

from satellite- to verb-framed strategy that has left traces in the language. The thesis evaluates then the

impact of these typological specificities on speakers’ elaboration of spatial information, identifying what they

are constrained to express and free to omit in the process of encoding spatial scenes and events.




